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(  mit  verdriesslichem  Ton .  ) 
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(  beinahe  *eswochen.) 
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Wir  folgenden  Stellet  FACILITE  )  übergehen.  ' 
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"  •    la  porte'e  de  la  facilite'. 
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(  gesprochen .  Zitternd .  )  Und  die  Kobolde.die  den  Schatz  bewachen , «werden  sie  Euch  den  Weg  frei  lassen?  - 
'  (tremôla/LtjCPaiie.)        Et  les  lutin»  qui  »ardent  le  trésor  s'en  iront-Us  pour  tous  lit  rer  passage?' 

Tony  hat  mich  den  Zauberspruch  gelehrt,  der  sie  vertreibt . 
H  0  LL .         j0Jly  m»a  djcteies  paroles  qui  doivent  les  mettre  en  fuite . 
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(  Die  Suitzedes  Zuges  ist  oben  auf  dem  Berge  angekommen.  Dinora  und  Hoel  unter  dem  Baldachin  knieen  nieder.  Der  (hör  vorn  auf  der  Buhne  knie! 
ebenfalls  nieder  .) 

<  La  tète  du  cortège  est  arrivée  en  hautde  la  montagne.  Dinorah  et  Hoel  sous  le  dais  s'agenoui]  lent  ;  les  choeurs  sur  le  devant  du  théâtre  se  mettent 
également  a  genoux .  ) 
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